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NATIVITY BELLS - PI34ABAHI 43BOHU

Hryhory Kontsevych (Ukrainian carol)
soloist: V. Grabovyy (or M. Labay, S. Szyszka)

A STAR SHINES IN BETHLEHEM
BO BUDJIEEMI 30PA CIAE

Oleh Mahlay (Ukrainian carol)

soloists: Z. Chaikovsky, N. Kalivoshko, I. Krislaty, M. Labay,
(or R. Beley, T. Bodnar, J. Smolilo, S. Szyszka, V. Troyanovych)

BOUNTIFUL SONG / ON THE RIVER JORDAN
LLIEAPUK / OM1 HA PIYL

Mykola Leontovych

(instrumentation by Hryhory Kytasty)

HARK, | HEAR THE HARPS ETERNAL

YYIO BI4YHI APOU

Craig Carnahan

(based on a 19*" century American shape note song)

GAUDETE - PAAYMCA

Oleh Mahlay (from the Piae Cantiones publication of 1582)
soloists: P. Shavykovskyy & S. Szyszka (or Z. Chaikovsky, M. Labay)

DO NOT WEEP, RACHEL = HE MNJ1IAY PAXUJIE

Oleh Mahlay (anonymous melody)
soloist: O. Zmiyiwsky (or A. Hryndzio, H. Maluzynsky)



OVER IN BAKHMUT = TAMY BAXMYTI

Oleh Vitvitsky (lyrics & melody) / arr. by Oleh Mahlay

soloists: P. Tarnawsky & S. Szyszka, T. Bodnar (or V. Grabovyy, S.Kostiuk,
P. Shvaykovskyy, V. Troyanovych)

IS THE HOST HOME? - 44U AOMA, JOMA
Oleh Mahlay (Ukrainian carol)

TODAY WE SING - JAHECbL NOKOUWE

Kyrylo Stetsenko (Ukrainian carol)

soloists: | Krislaty, P. Shvaykovskyy, O.Zmiyiwsky

(or Z. Chaikovsky, V. Grabovyy, A. Hryndzio, A. Krok, L. Lashchuk, M.
Labay, Y. Metulynsky, P. Tarnawsky)

Intermission

O MERCIFUL MOTHER = MATU MUJIOCEPAHA

Dmytro Tuptalo
Kobzar Choir of the UBC / Ko63apcbkuli Xop npu YKb

| AM CAROLING! / OH, CAROL
KO/IAAYHO! /OU, KOJZIAAA

Oleh Mahlay (Ukrainian carols)
soloist: Z. Chaikovsky (or V. Grabovyy)

A NEW JOY HAS ARISEN = HOBA PAZICTb CTAJIA

Kyrylo Stetsenko & Denis Sichynsky (Ukrainian carols)

soloists: P. Tarnawsky & V. Troyanovych (or Z. Chaikovsky, N. Kalivoshko,
A. Krok, S. Szyszka)

ADESTE FIDELES = MPUAAITb BCI BIPHI

Oleh Mahlay (traditional / lyrics by J. Francis Wade)
soloist: A. Hryndzio (or M. Labay, H. Maluzynsky, O. Zmiyiwsky)

SILENT NIGHT - TWUXA HIM

Franz Gruber (lyrics by Joseph Mohr)
soloist: P. Shvaykovskyy

O, WHAT GLADNESS = LLO 3A PAAICTDb
Oleh Mahlay (Ukrainian carol)

THE BRIGHT EVENING - HIYKA TA ACHAA
Volodymyr Bohachuk (lyrics & melody) / arranged by
Olha Tokar (bandura accompaniment by Oleh Mahlay)

GLORY TO GOD = CJIABA BO BULUHIX bOI'yY

(B Budpneemi gHecb Mapia lMNpeyncra)

Oleh Mahlay (Ukrainian carol)

Program content subject to change



UKRAINIAN BANDURIST CHORUS PERFORMING ENSEMBLE
CHRISTMAS 2025

Instrumentalists
Roman Beley (Toronto, Ontario)

Mykola Deychakiwsky (Detroit, Michigan)
lvan Khrystenko (Hartford, Connecticut)
Mark Krasij (Arlington, Texas)

Arsen Krok (Philadelphia, Pennsylvania)
Luke Lashchuk (San Diego, California)
Kyrylo Mahlay (Cleveland, Ohio)

Oleh Mahlay (Cleveland, Ohio)
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Justin Mehes (Minneapolis, Minnesota)
Yuri Metulynsky (Windsor, Ontario)
Mykola Rakowsky (Cleveland, Ohio)
Charlie Sakumachuk (Edmonton, Alberta)
Alex Schidowka (Cleveland, Ohio)
Michael Serdiuk (Detroit, Michigan)

Nick Smereka-Hladio (San Antonio, Texas)
Joseph Tobianski (Detroit, Michigan)
Stephan Zaets (Boston, Massachusetts)
Fred Yasnowski (Youngstown, Ohio)

First tenors

Bohdan Balko (Yonkers, New York)

Theodore Bodnar (New York, New York)
Zenon Chaikovsky (Cleveland, Ohio)

Yarema Hryciw (Scotts Valley, California)
Ralph Nestorowycz (Detroit, Michigan)

Petro Shvaykovskyy (Sacramento, California)
Jeff Smolilo (Cleveland, Ohio)

Peter Tarnawsky (Sherwood Park, Alberta)



Second tenors

Vasyl Grabovyy (Syracuse, New York)
Roman Jakubowycz (Cleveland, Ohio)
Nazar Kalivoshko (Cleveland, Ohio)
Andrew Shrubowich (Cleveland, Ohio)
Vasyl Troyanovich (Syracuse, Ohio)
Victor Yurchenko (Detroit, Michigan)

Baritones

Adrian Deychakiwsky (Detroit, Michigan)
Andrij Hladyshevsky (Edmonton, Alberta)
Joe Kolodka (Cleveland, Ohio)

lhor Krislaty (Cleveland, Ohio)

Ihor Kusznir (Philadelphia, Pennsylvania)
John Kytasty (Detroit, Michigan)

Michael Labay (Winnipeg, Manitoba)

Stephen Szyszka (Philadelphia, Pennsylvania)
Rev. Roman Yatskiv (Cleveland, Ohio)

Basses

Alexander Hryndzio (Winnipeg, Manitoba)
Semen Kostiuk (Edmonton, Alberta)

Hryts Maluzynsky (St. Albert, Alberta)
Nicholas Schidowka (Cleveland, Ohio)
Oleh Zmiyiwsky (Red Deer, Alberta)

The “Notes from Ukraine” Centennial Concert of Shchedryk (Carol of the Bells) at
Carnegie Hall. The UBC on stage before the historic performance. (December, 2022).
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THE UKRAINIAN BANDURIST CHORUS OF NORTH AMERICA
IN HONOR OF TARAS SHEVCHENKO

For over a century, the Ukrainian Bandurist Chorus of North America has been committed to its
mission: To cultivate, develop, and spread the Ukrainian kobzar and bandura art, recognizing its
wide cultural, historical and national worth. This award winning all-male choral ensemble
composed of talented musicians from the North American continent is centered on the bandura -
a multi-stringed lute-like instrument uniquely Ukrainian. Through performances, educational
outreach programs, archival projects, and global partnerships, the ensemble promotes the
bandura while sharing the history and culture of Ukraine with the world.

ORIGINS

The history of the Ukrainian Bandurist Chorus of North America (UBC) can be traced directly to
the 12th Archeological Congress in Kharkiv, Ukraine, in 1902. Hnat Khotkevych, a prominent
writer, ethnographer, and composer, first presented the question of forming a professional
orchestra of bandurists at that historic gathering. He provided stimulus for a renewed interest and
remarkable growth in the bandura's popularity at the beginning of the 20th century, and amateur
bandura ensembles rapidly formed throughout the country.

The first professional bandurist chorus was formed in Kyiv in 1918 during the height of the
country's struggle for independence following World War One. Under the direction of bandura

1



virtuoso Vasyl Yemetz, the first chorus was named the “Kobzar Choir” («Ko63apcbKuit xop») and
first performed in Ukraine’s capital on November 2, 1918 at the Bergone Theater (the current
Lesia Ukrayinka Theater). In 1925, another bandura ensemble formed in Poltava, Ukraine under
the direction of Volodymyr Kabachok, and under the tutelage of Khotkevych.

The mid-1920s were marked by a period of resurgence of Ukrainian arts and culture, and the
Bandurist Chorus developed into a professional touring troupe. As the ensemble’s membership,
expertise, and repertoire were continually refined and enhanced, the bandura was transformed
from a folk to a classical concert form.

The Chorus's history rapidly evolved into a turbulent one. The ideals of the bandurist - God, truth,
freedom, and human dignity heralded through song - were a threat to the then-newly formed
Soviet Union. Under Joseph Stalin's rule, artists and intellectuals were arrested, exiled or
executed in an attempt to eradicate every remnant of Ukrainian culture.

Hnat Khotkevych was executed in 1938 in Kharkiv and his compositions were banned throughout
the Soviet Union. Many conductors, chorus members, and blind bandurists-minstrels were also
accused of enticing the populace to nationalism and were imprisoned or executed. In 1935 the
remaining members of the Poltava and Kyiv bandura ensembles were forced to reorganize into the
State Bandurist Chorus of the Ukrainian SSR.




WORLD WAR TWO and EMIGRATION TO NORTH AMERICA

In the years that followed, the Chorus was exploited and persecuted by both the Soviets and the
Nazis. As the German army moved East onto the territory of Ukraine in 1941, the Ukrainian
Bandurist Chorus was one of the few state-sponsored professional ensembles disbanded and
mobilized to the front in order to stop the invading Nazi army as they approached the capital of
Kyiv. After German occupation, the musicians re-organized into the Taras Shevchenko Ukrainian
Bandurist Chorus (YKkpaiHcbKka Kanensa baHaypucTie im. Tapaca LeByeHKa) and began an active
touring schedule throughout Ukrainian cities and the countryside. Taras Shevchenko (1814-1861)
was the foremost poet of Ukraine and a major figure of the Ukrainian national revival.

However, the German occupation force soon discovered the strength of Ukrainian song and the
bandura. They ordered the musicians onto a railroad cattle wagon, transported them to Germany,
and imprisoned them in a hard labor camp. The bandurists who survived the Soviet horrors of the
1930s now joined the millions of Ostarbeiters from Ukraine. After five months of incarceration in
Hamburg, the ensemble began to perform for their fellow Ukrainian slave-laborers who were now
in Germany.

At the conclusion of World War Two, the Ukrainian Bandurist Chorus ended up in the American
zone of post-war Germany. They spent the next several years in displaced persons camps
throughout Germany, continuing to perform for countless Ukrainian refugees who would face
imprisonment or death if they returned to the Soviet Union. It was not until 1949 that through the
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assistance of allied forces many of the ensemble members emigrated from refugee camps to the
United States, establishing a home base in Detroit, Michigan.

FREEDOM IN NORTH AMERICA

Freedom was a great blessing but not without its difficulties. Most of the members had to learn
new skills that were often unrelated to their musical ability and experience in order to support
their families. Approximately 90 percent of the ensemble joined Detroit's automotive industry
labor force. This, however, did not prevent the bandurists from launching a series of concerts in
their newly adopted homeland. The Ukrainian Bandurist Chorus was reborn!

Notwithstanding these difficulties in a new land, the Ukrainian Bandurist Chorus took part in
concert tours throughout North America. In 1958 the Chorus embarked on a triumphant concert
tour of Western Europe. The ensemble performed in England, France, Germany, Switzerland,
Spain, Belgium and the Netherlands, all while garnering critical acclaim in leading newspapers.

During the 1960s and 1970s, the
ensemble released many  more
recordings, continued giving concerts,
P ' L and toured Australia in 1980. This period
also saw the educational involvement of
the Chorus flourish. To this day, the
ensemble continues a robust education
program organizing outreach programs
and providing instructors for various
bandura workshops and seminars.

Sydney, Australia (1980)

The musical and spiritual leader of the Ukrainian Bandurist
Chorus from the World War Il era until the early 1980s was
Hryhory Kytasty (1907-1984), the longest serving artistic director
in the history of the ensemble. Considered a legend in his own
time, this composer, conductor, performer, and teacher was a
role model and inspiration to young bandurists. He continued the
legacy of the bandurist (also known as a kobzar) and furthered

the art of the bandura in the free world.



1991 — THE RENEWED INDEPENDENCE OF UKRAINE

1991 was a turning point in history as Ukraine declared its independence from the Soviet Union
on August 24, 1991. This year also unlocked new opportunities for the Ukrainian Bandurist
Chorus of North America as musicians of the ensemble could create and renew ties with
bandurists in Ukraine — sharing much of the rich musical tradition which was preserved by the
ensemble in North America and banned by the Soviet authorities for decades.

In June 1991, under Artistic Director Wolodymyr Kolesnyk, the Chorus completed a historically
triumphant 14-city tour through major Ukrainian cities. The performances were received with
great enthusiasm and rave reviews, especially in areas of Ukraine where national consciousness
had been most dormant. In 1994, the ensemble journeyed to the southern regions of Ukraine,
bringing the beauty of the bandura to Kherson, Mykolaiv, Odesa, and Crimea. Several years later,
the UBC was invited to Kyiv in 2001 to represent the American diaspora during the “Ten Year
Anniversary of Ukrainian Independence Celebration” in Ukraine’s capital.

Palace Theater of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

In 1996, the musicians of the ensemble chose Oleh Mahlay, age 26, as the youngest artistic
director and conductor in its history. Many new recordings were released and the UBC celebrated
its 50th Anniversary in North America in 1999 with him at the helm. After a 45-year hiatus, the
UBC returned to Western Europe in 2003 with concerts in England, France, Germany, and
Austria. One of the many highlights of the tour was a Ukrainian sacred music performance in the
famed Notre Dame Cathedral in Paris.

During maestro Mahlay’s tenure over the past 25 years, the ensemble has collaborated with many
musicians in memorable musical projects: Metropolitan Opera (New York) soloist Paul Plishka,
Eurovision winner Ruslana, the Canadian Bandurist Capella (Toronto), the Vesnivka Choir



(Toronto), the Hoosli Ukrainian Male Chorus (Winnipeg), the Women’s Bandura Ensemble of North
America, the Shchedryk Children’s Choir (Kyiv), violinist Vasyl Popadiuk, the Shumka Dance
Ensemble (Edmonton), the National Bandurist Capella of Ukraine (Kyiv), and various bandura

schools and Ukrainian youth choirs throughout the continent.
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Joint centennial performance of the Ukrainian

Commemorative coin minted by the National Bank of Ukraine in Bandurist Chorus of North America with the
honor of the centennial of the Kobzar Choir and the Ukrainian National Bandurist Capella of Ukraine .
Bandurist Chorus of North America. (Kyiv, Ukraine. 2018) (Ilvan Franko Theater — Kyiv, Ukraine. October 2018)

In 2018, the Ukrainian Bandurist Chorus celebrated its 100" anniversary with concert tours of the
United States, Canada, and Ukraine. Through sound and visuals, the performances highlighted the
turbulent and triumphant history of the ensemble, from its roots in early 20" century Ukraine,
through the crucible of Soviet and Nazi occupation, immigration to North America, and to the
continuing mission of the ensemble in the 21* century. The historic tour of Ukraine included
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Divine Liturgies in Kyiv and Lviv, outreach programs at various institutions, and concerts in Kyiy,
Chernihiv, Berestechko, Rivne, Lutsk, and Lviv.

The UBC sang the liturgical responses at St. George Ukrainian Catholic Cathedral (Lviv, Ukraine — October, 2018).

AWARDS

As a tribute to its role in preserving and perpetuating the legacy of Ukrainian music, the Chorus
was selected by Ukraine's Council of Ministers as the recipient of the Taras Shevchenko Ukrainian
State Prize, the highest award that can be bestowed for excellence in the contribution to the
arts. This award was personally presented by Ukrainian President Leonid Kravchuk in 1992. That
same year, long-time administrator Petro Honcharenko and bandurist Petro Kytasty received the
award of Honored Artists of Ukraine. In 2008, Hryhory Kytasty was posthumously awarded the
Hero of Ukraine award from the Ukrainian government.

In 2021, Anatoli Murha, long-serving President of the UBC, received the Honored Worker of
Culture of Ukraine award (3acny»keHuit npauiBHUK KynbTypu YKpaiHu); and Oleh Mahlay, the
artistic director and conductor of the UBC, received the Honored Artist of the Ukrainian Arts
award (3acnykeHun Aaiay mucteurs YkpaiHu). These awards were presented by Ukrainian
President Volodymyr Zelensky in Washington, D.C. In 2022, the ensemble received a Michigan
Heritage Award for teaching, preserving, presenting, and growing its traditional art form. The UBC
is a recipient of the 2025 National Endowment for the Arts (NEA) National Heritage Fellowship -
the highest honor in the folk and traditional arts category in the United States.



BEYOND THE CENTENNIAL

PRESENTED NEW COMPOSITIONS TO THE POEMS OF POETESS LESYA UKRAINKA
REACHED A GLOBAL AUDIENCE THROUGH LIVE-STREAM PERFORMANCES
INCREASED THE ARCHIVE COLLECTION AND LAUNCHED AN ARCHIVE INTERNSHIP PROGRAM
CREATED A NEW CONCERT PROGRAM: UKRAINE LIVES!

PARTICIPATED IN THE 100™ ANNIVERSARY OF LEONTOVYCH’S SHCHEDRYK AT CARNEGIE HALL
HELPED RAISE OVER $150,000 (US) FOR HUMANITARIAN AID TO UKRAINE.

The “Notes from Ukraine” Centennial Concert of Shchedryk (Carol of the Bells) at Carnegie Hall. Oleh Mahlay
conducts the Dumka Ukrainian Chorus (NY), the Shchedryk Children’s Choir (Kyiv), and the UBC (December, 2022).

bandura.org
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OLEH MAHLAY is the artistic director and conductor of the
Ukrainian Bandurist Chorus of North America (YkpaiHcbka Kanensa
baHOypucmis [lieHiYyHOi Amepuku im. T. Llles4yeHka). Maestro
Mahlay received the prestigious Honored Artist of the Ukrainian
Arts (3acnyxeHun giay mucteuts YkpaiHu) which was presented
to him by President Volodymyr Zelenskyy in September of 2021.
He has served on the teaching staff of the Hryhory Kytasty
Cleveland School of Bandura at St. Volodymyr Ukrainian Orthodox
Cathedral (Parma, Ohio), as well as the music director of the
Kobzarska Sich Bandura and Vocal Program (Emlenton,
Pennsylvania).

Born in Cleveland, Ohio,
in 1969 to Ukrainian
immigrants, Maestro
™ Mahlay received a
| bachelor of arts in music
- history and literature
from Case Western
Reserve University in
=~ Cleveland, Ohio, and
“Sa then a juris doctor
% degree from The Ohio
ST State University College
i »' | of Law. As a musician, he
$® has a varied background
X 'as a conductor, pianist,
‘7‘ violinist, bandurist,
" lecturer and composer.
At the age of 16, Mr. Mahlay became the choir director of St.
Volodymyr Ukrainian Orthodox Cathedral in Parma, Ohio (a post
previously held by the legendary bandurist Hryhory Kytasty) and
began teaching at the Kobzarska Sich Bandura Camp (Emlenton,
Pennsylvania) soon thereafter. He also was the concertmaster of
the University Circle Chamber Orchestra, a violinist with the
Cleveland Orchestra Youth Orchestra, assistant conductor with the
Parma Symphony Orchestra, and music curator at the Ukrainian
Museum-Archives of Cleveland.
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The Ukrainian Bandurist Chorus of North America (UBC), founded
in Ukraine’s capital of Kyiv in 1918, has been intertwined with Mr.
Mahlay’s work as a conductor, composer, and educator. He has
been a musician with the ensemble since 1982 (first serving as a
vocalist, bandurist, bass bandura player, concertmaster),
becoming its artistic director and conductor in 1996. During his
two tenures (1996 through 2008, and from 2012 through the
present), the UBC has achieved artistic acclaim as a result of nine
released recordings, educational outreach programming, and
hundreds of concerts throughout North America and Europe, and
Ukraine. Most recently, Mr. Mahlay led the ensemble in its historic
centennial concert tour of Ukraine in 2018. Maestro Mahlay has
spearheaded unique collaborative artistic projects with artists
such as Paul Plishka (New York Metropolitan Opera), the National
Bandurist Cappella of Ukraine (Kyiv, Ukraine), the Shumka Dance
Ensemble (Edmonton, Alberta), the Vesnivka Choir (Toronto,
Ontario), the Hoosli Ukrainian Male Chorus (Winnipeg, Manitoba),
the Women’s Bandura Ensemble of North America, and
international singing star Ruslana (Eurovision winner).

As a composer, Oleh Mahlay has written over 140 original works
or arrangements, with the majority of works for the bandura,
chorus, or voice. His compositions have been performed by
ensembles in the United States, Canada, and Ukraine. He
continues to lecture on various musical topics, focusing on
Ukrainian sacred music and the bandura. As a conductor, he has
led ensembles at memorable venues such as Massey Hall
(Toronto), Lincoln Center (New York), the Ukrainian National
Philharmonic (Kyiv), the Lviv Opera House, Mandel Concert Hall at
Severance Music Center (Cleveland) and Notre Dame Cathedral
(Paris). In December of 2022, maestro Mahlay had the honor of
conducting over 120 voices in Mykola Leontovych’s world-famous
Shchedryk (“Carol of the Bells”) at New York’s Carnegie Hall during
the centennial celebration of this choral classic.

Maestro Mahlay lives in Hinckley, Ohio with his wife Natalia, and
sons Kyrylo and Mykola. He continues to be active organizationally

and culturally in the Cleveland Ukrainian-American community.
2025 V2



Pi3aBAHI A3BOHU

A B Epycannmi paHO 3a43BOHUAN
LLleapwii Bedip, oobpuit Bevip,
Aobpum nrogAam Ha 340pOB'A.

Tam aisa Mapisa no caay xogmna
LLleapwii Bedip, 4obpuit Bevip,
Aobpum nrogAam Ha 340pOB'A.

Nativity Bells

The bells in Jerusalem pealed early,
Bidding good evening and a
prosperous New Year,

And good health to good people.

The Virgin Mary went there to the
garden,

Bidding good evening and a
prosperous New Year,

And good health to good people.



Bo Budneemi 3ops cise

Bo Budneemi 3ops cisie,
TaM rpakoTb, rpatoThb.
[PatoTb aHrenn Ha WMpOo3a0Tin

6aHAaypi.

Mpeuncrta Alisa CMHa poXKAaAE,
TaM rpatoTb, rparoThb.

MpatoTb Lapie Ha WMPOCPIOHIN
6aHAaypi.

CuHa 3poguna, XpucTom Hapekna,
TaM rpatoTb, rpatoTh.
lpatoTb NacTMpi Ha migaHii baHaypi.

CuHa 3pogmuna, B ACNax NOXWUANa,
TaMm rpatoTb, rpatoThb.

lpatoTb KOH3api Ha AceHOBIN BaHAypi.

CVHY [OpOorniA, TaxK Ue X Hapig TBil,
Han boxe, boxe.

LLlacTs, cBo6OAY, Aonto Hapoay, Adan
boxe.

A Star Shines In Bethlehem

A star shines above Jerusalem,
Where they play and play.
Angels play banduras of pure gold.

The Blessed Virgin brings forth a Son,
Where they play and play.
Kings play banduras of fine silver.

She gave birth to a Son, named Him
Christ,

Where they play and play.
Shepherds play banduras made of
copper.

She gave birth to a Son, laid Him in a
manger,

Where they play and play.

Kobzars play banduras made of ash
wood.

These, my Son, are Your people,

O God, o God, grant the people
Joy, freedom, and a kind fate. May
God grant this.



LLleapunk/Oii Ha piyui

LleapuK, weapuk, Weapisoyka,

npuaeTina NacTiBo4Ka,

cTana cobi webeTaty,
rocnogaps BUKAUKATU:
Bunau, Bunam, rocnogapto,
NoOANBUCA HA KoLlapy.

Tam oBEYKU NOKOTUUCD,

a ATHUYKN HAPOAU/IUCD.

B Tebe ToBap BECb XOPOLLUA,
6yaeLw MmaTn MipKy rpoLuen.
B Tebe ToBap BECb XOPOLLNNA,
b6yaeLw MmaTn MipKy rpoLuen.
Xou4 He rpouwi To N0N0Ba,

B Tebe *KiHKa YopHObpoBa.
Xou4 He rpowi To N0A0Ba,

B Tebe XiHKa YopHObpoBa.

Ot Ha piuLi Ha MopaaHi
Tam lMpeyncra pusun npana,
csoro CuHa cnosmBana.
O Ha piyui Ha MoppaHi
Tam [1peyncra pusm npana,
csoro CnHa cnosuBana.
MpuneTinn Tpn AHronu,
B3a/1n Cyca Ha Hebeca.
MpwuneTinn Tpu AHroNu,
B3anun Cyca Ha Hebeca.

A Hebeca po3TBOPUAMCD,
BCi CBATIi MOKNIOHUAUCD.

A Hebeca po3TBOPUAUCD,
BCi CBATIi MOK/IOHUAUCD.
Mpunetinn Tpu AHronw,
B3anun Cyca Ha Hebeca.

Bountiful song/On the river (Jordan)

Bountiful song, bountiful song,

A swallow flew here from afar,

It twittered long and loud,

It called upon the master:

Come out, o master, do come out
Behold the wonders in your sheepfold.
The sheep have moved about,

To little lambs they’ve given birth.

All your goods are very fine,

You'll have a bit of money.

All your goods are very fine,

You’ll have a bit of money.

If not money then some chaff

But your dark-browed wife’s a beauty.
If not money then some chaff

But your dark-browed wife’s a beauty.

O on the river, o on the Jordan
Blessed Mary there washed robes,
She swaddled there her Son.

O on the river, o on the Jordan
Blessed Mary there washed robes,
Swaddled there her Son.

Three angels flew down,

They soared with Jesus up to heaven.
Three angels flew down,

They soared with Jesus up to heaven.
The heavens opened up,

Saints all bowed their heads.

The heavens opened up,

Saints all bowed their heads.

Three angels flew down,

They soared with Jesus up to heaven.



Gaudete!

Refrain:

Gaudete, gaudete!

Christus est natus ex Maria virgine,
gaudete!

Paaywca, paaymcal

Xpuctoc poausca sig Mapii Llisn,
Pagywncal

Tempus adest gratize
Hoc quod optabamus,
Carmina lzetitie
Devote reddamus.
Refrain

Deus homo factus est
Natura mirante,
Mundus renovatus est
A Christo regnante.
Refrain

Ezechielis porta
Clausa pertransitur,
Unde lux est orta
Salus invenitur.
Refrain

Ergo nostra contio
Psallat iam in lustro;
Benedicat Domino:
Salus Regi nostro.
Refrain

Rejoice!

Refrain:

Rejoice, rejoice!

Christ is born of the Virgin Mary —
Rejoice!

Rejoice, rejoice!

Christ is born of the Virgin Mary —
Rejoice!

The time of grace has come—
What we have wished for;
Songs of joy

Let us give back faithfully.
Refrain

God has become man,

With nature marvelling,

The world has been renewed
By the reigning Christ.
Refrain

The closed gate of Ezekiel
Is passed through,
Whence the light is risen;
Salvation has been found.
Refrain

Therefore, let our assembly
Now sing in brightness

Let it bless the Lord:
Salvation to our King.
Refrain



He nnay, Paxune!

He nnay, Paxune! T'naub, aitn yini.
He ymupatoTb, a 0XKMBAIOTb,

a OXWUBAOTb.

Ti AiTM HXHI B HOBIM CBATUHI!

3a bora CrHa iIXHA NPOBUHaA,

IXHA NPOBMHA.

3 Ipoga npuBoay MM KPOB, MOB
BOAY,

Aitn yéusanu, 3a Xpnctom LyKanu.
[iTn xo4 nponanu, aywi iX oOCTany,
3a KUTTA yTpaTy NPUMNHANM 3annarTy.
MpuUnHANK 3annaTy.

He nnay, Mpamatn! He yac pnagatn!
Hdons 6arata B boxunx nanartax,

B boXux nanatax.

lpog cepanTni, cen Kat HecuTmin!
Mae posoni TBOEI goni,

TBOET goni!

[itn 1BOI, MaTtun, Ao Hebec NpuinHATI,
AHrenwn ix Boansatb, 6e3 xKypbu aHi
CXOAATb.

Litn chasnate bora, wWo 3i cBiTa UbOro
Ix 3abpas o cebe, AaB KuUTTA y HebI.
[aB }KUTTA Y HebOI.

He nnay, He nnau!

Do not weep, Rachel

Weep not, Rachel! Lo, the children are
whole.

They do not die, but revive and live.
Those children now dwell in a sacred
new shrine!

Their burden, their burden is for God’s
only Son.

Blood flowed like water at Herod’s
behest,

Children were killed, Christ was pursued.
Though the children are gone, their
souls are enduring,

For the loss of their lives they were duly
rewarded,

They were duly rewarded.

Grandmothers, weep not. ‘Tis not time
to cry!

Fate is most precious in God’s holy
chambers.

In God’s holy chambers.

Herod is livid, this insatiate butcher!
He has more than enough of Your fate,
O Your fate!

Your children, dear Mothers, have
ascended to heaven,

They are guided by angels, their days
pass with no cares.

The children praise God for lifting them
up from this earth

To be with Him in heaven forever.

Life everlasting in heaven.

Weep not, weep not!



Tam y Baxmyri

Tam y baxmyTi, Ae CTpinm uytn,
[le CTinbKM LBITY BXe NonAarno...
Bpas Tnxo ctano i 3anyHano:
Xpuctoc Poausca! Cnasimo Moro!

JoHeubKa HiYKa, OKOMHa CBiYKa,

| BOpOram BCim NtOTUM Ha 310,

— Cranu conpgatv KonagysaTtu:
Xpuctoc Poausca! Cnasimo Moro!

Mig Myna Nonem KyTa Ha cToNi,
3Bi3goto Hebo Tam 3auBino,

BiTep y cTeny BoauTb BepTenu:
Xpuctoc Poausca! Cnasimo Moro!

B micTi Mapii npomiHb Hagji
Hecb Hag A3oBom B HebO 3BefO,
Tam Hac YeKatoTb, TUXO CMiBaOTb:
XpucToc Poausca! Cnasimo Moro!

i 3aMKoOM NbBIBCbKUM, Ha JIMYaKiIBCbKiM,
Jluapis BiMCbKO CNOKIiN 3HaNMLWO...

Mwu x go lepois i3 KoNs[0M0:

XpucToc Poausca! Cnasimo Moro!

B apeBHboMmy Pumi MNeTpuK i3 Kpumy
Pa3om 3i cBitom cnasuTb Pi3aBo,

KOna 3 JlyraHcbKa, Hacta 3 bepgAHCcbKa:
Xpuctoc Poausca! Cnasimo Moro!

A B TepHonini maneHbKa Onsa

3 GpOHTY YeKae TaTKa CBOro.
Py4kun cknagae, cnisku BTUpPaAE:
Xpuctoc Poausca! Cnasimo Moro!

Hawa poanHa — BcA YKpaiHa,

| 36poiHi cunu, i TPO,

Mig BoXXMm cTArom Maem A0 3BUTAMM,
— Xpuctoc Poamsca! Cnasimo Moro!

Over in Bakhmut

Over in Bakhmut where cannons resound,
Where so many blossoms were plucked all too
soon...

All abruptly fell silent, and a jubilant sound was
heard:

Christ is Born! Let us praise Him!

On a night in Donetsk, in a candlelit trench,
As if to spite the fierce foes,

- the soldiers all started caroling:

Christ is Born! Let us praise Him!

There’s kutia (Christmas wheat berry pudding)
On the table near the town of Hulaipole,

And up in the sky a star has arisen,

The wind on the steppe blusters ‘cross mangers:
Christ is Born! Let us praise Him!

There’s a ray of hope in Maria’s good city (Mariupol),
It’s shining in skies over the waters of the Azov,
There they await us, softly they sing:

Christ is Born! Let us praise Him!

Beneath a castle in Lviv, among the graves at
Lychakiv (cemetery)

Serenity has found the army’s bold knights...
We come singing carols for the Heroes:
Christ is Born! Let us praise Him!

In age-old Rome, little Pete from Crimea
Celebrates Christmas along with the world,
As do Yulia from Luhansk, and Nastia from
Berdyansk:

Christ is Born! Let us praise Him!

And wee Olya in Ternopil

Waits for her daddy to return from the front.
She clasps tiny hands and wipes away tears:
Christ is Born! Let us praise Him!

Ukraine is our family, all - undivided,

The Armed Forces and TDF (Territorial Defense
Forces)

Onward to victory under God'’s righteous banner,
- Christ is Born! Let us praise Him!



UYu poma, Aoma

(1) Yv poma, goma naH rocnogap?
lpucnis:

Leapwui Bevip! Jobpun Bevip!
Hobpum nrogam Ha 3aopos’s!

(2) A a 3Hato, WO BiH AOMa,

(3) CnanTb e BiH B KiHeLb cToNa.

(4) A Ha Momy wyba ntoba,
A Ha wybi NnoAcouYOoK,

(5) A Ha NOACOYKY Ka/INTOUKa,
A B Til KAAUTOUL,i CiM LLENAXKEYKIB.

(6) Cbomy, TOMY - NO LLIENAXKEYKY,
(7) A Ham, 6paTui,- NO NUpiXKeYKy.
(8) A ctapym naHam - nansHUL,
(9) Wo6 nnoannmnce 6UKKM i Tennui,
BapaHu i arHunu,.

(10) CKinbKM Kauye4ok, CTiNIbKK
[OYEYOK;

CKinbku Ayb60oYKiB, CTiIbKM CUHOYKIB.

(11) Yn poma, Aoma naH rocnoaap?

Is the host home?

(1) Is the host home?

Chorus:

Generous evening! Good evening!
Good health to good people!

(2) And I know that he is home,

(3) He's sitting at the end of the table.

(4) And he's wearing a lovely fur coat,
And on the fur coat is a belt,

(5) And on the belt is a little bag,
And in that little bag are seven coins.

(6) Seven, therefore - one coin for each,
(7) And for us, brothers, - one pie each.

(8) And for the old men - a piece of
flatbread,

(9) So that bulls and heifers may
multiply, as well as the rams and lambs.

(10) As many daughters as there are
ducklings;

As many sons as there are oak trees.

(11) Are you at home, master?



AdHecb nowowe

[Hecb notoLLe KynHo irpamo,

Llapa poxaeHHOro BCi BOCXBanAanMMmMo.

MNMotowe, chasnawe
"CnaBa BO BULIHIX" - rnarontoLLe.

Hiwo He moKe camo 3 cebe cTaTy,
Ipoga, ke xo4e uapcTByBaTy.

Hapg XpncTom HOBOPOXKAEHHMM
MnageHuem BO ACNAX NONOKEHUM.

BocxBansiimo 6patta Becebnaroro,
BocniBalimo mygpictb npomucay
Noro

Motowe, chasnawe

CnaBa BO BULWHIX rNaroatoule.

Today we sing

We play today together,

Let us praise the newborn King.
Singing, glorifying,

Exclaiming - “Glory to the highest.”

Nothing can happen by itself,
Herod wants to reign

Over the newborn Christ,
The Baby born in a manger.

Let us praise the All-beneficent,
brothers,

Let us laud His providential wisdom,
Singing, glorifying

Exclaiming Glory to the highest.



Matu munocepa(H)a

MaTtn munocepaHal

Tu ecn orpaga,

Op ntoToro Bpara 310ro
XpaHuWwn ma sBcerga.

OT NOTUIN PUKAET,
6igHa M’'A XMLLIAET
CKopo,cKkopo, Teoa nomoly,
OT TOro 36aBnAeT.

Ha BcAKui yac 308y,

B Hemoui BO3308BY,

Bonnem kpinkum, Tebe, Matu,
Yucrta [liso, monto.

Mpowy T8, npeweapy,

MaTtep munocepaHy,

[nac ycnamwm, Mo nnay BHyLWM,
Monto T4, BCewenpy.

Tebe, [liBo, monto,

Bonnem Kpinkum 308y,
Ayuwy, cepue B BO3AUXaHbI,
MpeKknoHAA rnasy.

O Merciful Mother

O merciful Mother!

You are my protection,

From the fierce and evil enemy
You always protect me.

The evil one roars,

the poor one preys on me
Soon, soon, Your aid

will deliver me from this.

| call upon you at all times,
In my weakness | cry out,

With a strong cry, to you, Mother,

Pure Virgin, | pray.

| beg you, most generous one,
Merciful Mother,

Hear my voice, see my tears,

| pray of you, all-generous one.

| pray to you, Virgin,

| beseech you with a strong cry,
My soul, my heart in breathing
| bow my head.



Konaayio, konaayw/Oin Konaaa

(BA3aHKa)

Konaayto, konaayto! Kosbacy uyto,
Ceatui Beuip!

HanTte koBbacy, To A NoHecy.
AK pacTe KULWKY i 3'iM B 3aTULLKY.
CeAaTuii Beuip!

[aBaiiTe xyTKO, NOBIXKY NpyaKo.
KopoTKa cBuTKa - iamep3na nuTKa.
CeAaTuii Beuip!

CeaTuit Beuip!

Ot Konapa, ol Konspa! Naiite, oaObky,
nuporal

AIK He gacTe nupora, Bisbmy Bona 3a pora!

Ta BMBeAy Ha Mmopir, Ta BUIOMIO NpaBuUii pir.
Y pir 6yay TpybuTtn, Bonom byay pobutu.
XBocTom Byay noraHATb Ta Ha rpeyky opathb.

Oii kKonaga, o konaaa! fante maky i KyTuu,i.

AK He pacTe ogKaxKiTe Moix HiXKOK He 3HOobiTe.

A ANTMHKA MmaneHbKa, B meHe HiXKKa
H6oceHbKa.

Beuip nobpwuit: CnisaiTe! Mupir nosrunii:
JasaiTe!

Ta wBnAaLe BUHOCITe, Ta toaen He MoposiTe.

Oin konaga, on konsga! OanTe, AaabKy,
n ATaka!
AIK He gacTe n'ATaKa, Bisbmy Bona 3a pora!

Ta BuBeay Ha mopir, Ta BUIOMAO NpaBuUit pir.

Y pir 6yay TpybuTH, Bosiom byay pobuTu.
XBocTOoM 6yay noraHAaTb Ta Ha rpeyky opartb.

Oii konaga, o konsaa! O Konaaa, on
Konspal
LWeapnit Bevip, oobpwnii Bevip!

I Am Caroling / Oh, Carol
(Medley)

| go a caroling, caroling! The scent of sausage,
Christmas Eve!

Hand me a sausage, I'll carry it with me.
If you give me some kishka, I'll find me a
haven and eat it. Christmas Eve!

Give it quickly, I'll run off faster.

My overcoat’s short — my calves are freezing.
Christmas Eve!

Christmas Eve!

O carol, o carol! Share a stuffed pie, uncle!
If you give me no pie, I'll take the bull by the
horns!

I'll lead it to pasture and will break its right
horn.

I'll blow on that horn, I'll work the ox.

With the tail I'll drive it and plow me some
buckwheat.

O carol, o carol! Share some poppy and
wheat.

If you give none, stop freezing my feet.

I’'m but a kid and my feet are both bare.
Good evening to all: Sing! The pie is large:
Share some!

Bring it out quickly, don’t freeze the people.
O carol, o carol! Give me a five-spot, uncle!
| you give me no five-spot, I'll take the bull by
the horns!

I'll lead it to pasture and will break its right
horn.

I’ll blow on that horn, I'll work with the ox.
With the tail I'll drive it and plow me some
buckwheat.

O carol, o carol! O carol, o carol!

Benevolent evening, a good evening!



HoBa paaictb ctana
(B's3aHKa)

HoBa pagicTb cTana,wo Ha Hebi
XBana,

3Bi3aa ACHa Hag BepTenom yBecChb CBIT
ociana.

MacTywkKu 3 arHATKOM [lepeq Tm
OAUTATKOM

Ha KoniHuyA npunagatoTb, Llapa-bora
BOCXBaNAOTb.

HoBa paaicTtb cTana, Aka He byBana,
Hapg BepTtenom 3Bi3aa ACHA CBIT/IOM
3aciana.

[e Xpuctoc poausca, 3 [lisn
BONNOTUBCA,

AK YyonoBik NneneHamu Y60ro
noBMBCA.

AHrenu cnisatoTb, CNaBY, YeCTb
3BilLLAOTb.

Ha Hebecax i Ha 3emni mup
nponosigatoTb.

On Twn, Uapto, Llapto, HebecHui
Bnagapto,

Hdapyh nita wacnamsii uboro gomy
rocnogapto.

A New Joy Has Arisen
(medley)

There’s a new joy heralded by the
sky,

A bright star above a manger beams
the world over.

Before that Child, lambs and
shepherds
Kneel to praise the newborn King.

There’s a new joy, such as has never
been,
Above a manger, a bright star shines.

Where Christ was born incarnate by
the Virgin,

And, like any person, He was humbly
swaddled.

Angels sing, proclaiming glory and
honor,

Preaching peace on earth and
heaven.

O You, King, o King, Heavenly Lord,
Grant years of joy to this home’s
master.



Wo 3a paaictb

LLlo 3a paaicTb Ana HAc BCiX HacTana,
AKa Aoci B CBiTi He byBana.

npucnie:
CsAaTt bor Hapoausca, ngAM
06’aBuBCA, Ha 3emMAi.

Bxe 11 Tpu Lapi NpUALLAN axK 3i
cxony

i BiTatoTb TBOPLA BCbOro poay.
npucnie

Hait Ham, Cnace, BiK NPOXKUTH,
Wunpmum cepuem Bce Tebe xBanutu.
npucnie

What Joy

What joy alights on all
It’s unlike any ever on this earth.

Refrain
The Holy Lord is born, He’s revealed
to all on earth.

From the east from far afield
Three Kings come to greet all life’s
Creator.

Refrain

Allow us, Savior, to live our days,
And to always offer heartfelt praise
to You.

Refrain



Hiuka Ta acHasa

Hiuka Ta ACHaA 30pAMMU CBiTUNA
Y Budnumemi

Mpeuncra Aisa CuHa Hapoauna
B Acnax Ha CiHi

npucnis:

Cnasa bory, cnaBa Ha BUCOTI
Ha 3emni mup, cnokin
Cnasa B ropi, Mmp Ha 3emni
Nioasm gobpa Bons

B canBi BennKOMy nactyxam y noni
AHren 3’ABuBcCA

BiH cnosicTuB, Wo B BepTeni yborim
Xpucroc Hapoausca

npucnie

CnoBHeHi pagicTio Ao xniBa nobiram
[lo acen Bnanu

Cnasy CBaTomy HoBopoaKeHOMY
bory Bigaanu

npucnis

Mu TaKoX cepuem A0 Acen
npuvnagimo

XpwucTa BiTanmo

Momy OpgHomy HoBopoakeHoMy
MokniH Bigaanmo.

npucnis (x2)

The night was clear

The night was clear and the stars
were shining brightly

In Bethlehem

The Virgin gave birth to her Son
In a manger on hay

refrain:

Glory to God, glory on high
Peace on earth, tranquility
Glory in heaven, peace on earth
Goodwill toward men

In a great light, to the shepherds in
the field

An angel appeared

He announced that in a poor stable
Christ was born

refrain

Filled with joy, they ran to the stable
They fell down before the manger
They gave glory to the Holy Newborn
To God

refrain

Let us also fall down before the
manger with our hearts

Let us greet Christ

Let us bow down before Him alone,
the Newborn

Let us bow down before Him.
refrain (x2)



B Budneemi aHecb Mapis

B Budneemi gHecb Mapisa Mpeuncra
Nopognna y Bepteni Ham XpuUcTa

lpucnis:
Cnasa BO BuLWHIX bory,
Cnasa BO BuLWHIX bory,

| Mnp BCiM Ha 3emni.

AHren 3 Heba nacTMpAm cA ABNAE
| Beceny cto HOBUMHY 3Bilacel...

lpucnis.

MpubiratoTb 40 BepTENY NACTUPI
| 3 coboto HecyTb Aapu B odipi.

lpucnis.

A 3i cxopay 3a 3Bi340t0 MAyTh Lapi,

Tpu npecnasHi Npepo3ymMHi 3Bi3aapi.

lpucnis.

Mu Tako»K XpUCTY NOKAIH CBiM
BigAanimo

| pazom 3 HebecHUM Xopom
cniBammo.

lpucnis.

| Mnp BCIM Ha 3emni.

Mary this day in Bethlehem

In Bethlehem this day, Maria the Pure
Gave us Christ in a manger.

Refrain

Glory be to God in the highest,

Glory be to God in the highest,

And peace to all on earth

An angel from heaven appears before
the shepherds

And heralds glad tidings!...

Refrain

The shepherds run to the manger
Offering gifts that they bear.

Refrain

While Kings come from the east
following a star,

Three glorious wisemen and Magi.

Refrain

We also pay homage to Christ,
Singing together in a heavenly choir.

Refrain

And peace to all on earth.



